
 

 

 

 آموزش ترجمه 

 )۳( ویرایش مجدد
 روی  زندهسمیه دل 

 
کردن این بخش آن  دائر هدف از  های پیشبن ذکر کردیم  طور که در شماره همان 

ترجمه  زا  که  بود برخی  مجدد  ویرایش  به  آموزشی  چامنظری  شده پ های 
ناشران  بپردازیم. امیدواریم مطالب این ستون مورد توجه مترجمان، ویراستاران و  

ای  نظریهترجمه  مقدمۀ  در این شماره به ویرایش جملاتی از  یرد.  محترم قرار بگ
سال    ابایزه کتوششمین دورۀ جای که در سی ، ترجمهپردازیممی  در باب اقتباس

 .   تقدیر شناخته شده است شایستهٔ  ١٣٩٧
  

A Theory of Adaptation is one attempt to think through not only 
this continuing popularity but also the constant critical 
denigration of the general phenomenon of adaptation—in all its 
various media incarnations.  

اقتباسنظریه اقتباس و  ی برای حلاجی  تلاش  ای در باب    یز نکردن محبوبیت مداوم 
پدید بر  این  همیشگی  انتقادی  تحقیر  همهٔ   ۀرسی  در  در    کلی  آن  مختلف  اشکال 

  . های گوناگون است رسانه 

: چرا  ال پاسخ بدهدؤبه دو سکوشد  می   ای در باب اقتباسنظریه  :پیشنهادیویرایش  
های شکلدر همه  کلی اقتباس    نسبت به پدیدهٔ اقتباس همچنان محبوب است و چرا  

 انتقادی تحقیرآمیزی وجود دارد.    ی گوناگون پیوسته دیدگاههامختلف آن در رسانه
 

اسمی    : توضیح عبارات   constant critical  و  continuing popularityمترجم 
denigration    اسمی عبارت  به   

ً
عینا همیشگی»  «را  انتقادی  «تحقیر  و  مداوم»  محبوبیت 

ترجمهٔ  است.  کرده  فعلی  ترجمه  عبارات  به  عبارات  خزاعیاین  اعتقاد  به  را  فر،  ،  جمله 
این متن بیان روان و دقیق و آشنای   لازم به یادآوری است که در ترجمهٔ کند.  تر» می«فارسی

جای اینکه  هل بابرای مثاطلاعات یا محتوای کتاب بر حفظ «سبک» نویسنده ارجح است.  
مل درباره نه فقط ... بلکه  أتلاشی است برای ت  ای در باب اقتباسنظریهیم:  ی عین نویسنده بگو
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بیشتر  لاقیت زبانی  خبه    مترجم بیشتر به تغییر بیان و درنتیجه  ،این نوع متون  در ترجمهٔ   ». ... 
   دارد. نیاز 

 
A second constant has been a perhaps perverse de-hierarchizing 
impulse, a desire to challenge the explicitly and implicitly 
negative cultural evaluation of things like postmodernism, 
parody, and now, adaptation, which are seen as secondary and 
inferior.  

تاحدی مخرب سلسله  انگیزهٔ  و  تمایل موجود  با  آثار  دیگر من مقابله  دیدن  مراتبی 
هایی های منفی فرهنگی از پدیده قی صورت آشکار یا ضمنی تلای که بهاست؛مقابله 

تمسخرآمیز و در اینجا اقتباس و لحاظ آنها به عنوان آثاری   درنیسم، تقلیدمانند پسام
 کشد.  دو را به چالش می مایه و درجهدون 

 بمراتلهسسلاین بوده که همیشه نسبت به  من    دیگر   دغدغۀ  :پیشنهادیویرایش  
بلکه  ساسیتی  ح داشتهشدید  بوده ام.  افراطی  آن  پی  در  قضاوت  همیشه  آن  که  ام 

 فرهنگی منفی را که  
ً
   یا  صراحتا

ً
هجو و حالا  درنیسم،  پسامهایی مثل  پدیده   تلویحا

 چالش بکشم.  بهکند تلقی مینازل دوم یا را دست اقتباس 
 

   است.   مقصود نویسنده را درنیافته  مترجم   توضیح: 
ً
به    hierarchizing -perverse de  اولا

خود نویسنده است    » شیدنک  به چالش«ران و در نتیجه فاعل  گردد نه به دیگخود نویسنده برمی
گردد بلکه به داوری  به کار نویسنده برنمی   explicitly and implicitlyو نه دیگران و نیز

 ندارد.    روشنی  طور کلی جمله معنای منطقی گردد. بهآثار هنری برمی دیگران دربارهٔ 
 

Yet, as we shall see, disparaging opinions on adaptation as a 
secondary mode—belated and therefore derivative — persist.  

 
به حال، همان بااین را  آن  که  اقتباس  به  نسبت  موهن  نظرات  دید،  گونه که خواهیم 

اثری درج تهعنوان  با  ارائهأدو،  برگرفته میخیر  درنتیجه،  و  هنوز  شده  موجود دانند، 
 است. 

چنان بااین  :پیشنهادیویرایش   هنوز  حال،  دید،  خواهیم  که هستند  که  کسانی 
فاقد حُسن تقدم  دو،  ه دیدگاهی تحقیرآمیز نسبت به اقتباس دارند و آن را کاری درج

  دانند.   و بنابراین اشتقاقی می 

Brian McFarlane in his book, Novel to Film (1996: 201), invokes 
the analogy of close reading of literary texts for this kind of 
detailed examination of specific works.  
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مطالعۀ دقیق ای را از  ) نمونه۲۰۱:  ۱۹۹۶(رمان به فیلم  فارلین در کتاب  برایان مک 
 .  دهدمتون ادبی به منظور این نوع از بررسی های جزئی آثار خاص ارائه می 

 ) ۲۰۱:  ۱۹۹۶(   اقتباس فیلم از رمانفارلین در کتاب  برایان مک   :پیشنهادیویرایش  
نیز    مبسوط موارد خاص اقتباسبه بررسی  را  خواندن عمیق و دقیق متن ادبی  شیوۀ  

 تعمیم داده است. 

اش هم مفهوم نیست. احتمالا علت  مترجم معنی جمله را نفهمیده و ترجمه  توضیح: 
 در نقد ادبی آشنا نبوده است.    close readingاشتباه مترجم آن بوده که با اصطلاح 

 

There are many and varied motives behind adaptation and few 
involve faithfulness. Other earlier adaptations may, in fact, be 
just as important as contexts for some adaptations as any 
“original.”  

های بسیار زیاد و متنوعی در پس اقتباس نهفته است که از این میان تعداد کمی  انگیزه 
اقتباسشامل وفاداری می انشود. درواقع سایر  به  پیشین  و   ازهٔ دهای  متن «اصلی» 

 بافت اثر برای عمل اقتباس اهمیت دارند. 

کمتر    گیرد.های مختلف و متعدد صورت میاقتباس با انگیزه   :پیشنهادیویرایش  
های قبلی یک اثر ممکن  اقتباسگاه  باشد.    ی ادارشود که قصدش وف ی اقتباسی دیده م 

 داشته باشد.  ثیر أتاست به اندازۀ «اصل» اثر در فراهم آوردن زمینۀ اقتباس 
 

با  معنی منفی دارد،    few  توضیح: تعبیر  «تعداد کمی»  که  اقتباس...  «مغایر است. 
 as importantعبارت   معنی  شود» تعبیر دقیقی نیست. مترجم  شامل وفاداری می

as contexts  متوجه نشده است.  را 
 

Our interest piqued, we may actually read or see that so-called 
original after we have experienced the adaptation, thereby 
challenging the authority of any notion of priority.  

علاقه تجربهٔ وقتی  از  پس  است  ممکن  شود،  برانگیخته  یا   مان  تماشا  به  اقتباس 
 شود. خواندن اثر اصلی بپردازیم؛ درنتیجه اقتدار مفهوم اولویت به چالش کشیده می 

است  علاقه  :پیشنهادیویرایش   ممکن  شد،  برانگیخته  که  یا  مان  دیدن  از  پس 
اقتباس اثر  به شده  خواندن  و سراغ  برویم  اثر  «اصل»  تقدم    اصطلاح  ترتیب  بدین 

 دهد. هرگونه که تعریف شده باشد، اعتبار خود را از دست می  ،زمانی
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If this book is not an analysis of specific examples, it is also not 
an examination of any specific media.  
 

نمونه تحلیل  به  کتاب  این  نمیاگر  خاص  رسانه های  بررسی  به  محدود   پردازد، 
 خاصی نیر نیست. 

 
پردازد و نه به تحلیل های خاص می این کتاب نه به تحلیل نمونه :پیشنهادیویرایش 

 شود. ای خاص محدود می رسانه 

I do, however, draw upon their insights.  
 

 ها در اینجا استفاده شده است. نظرات این کتاب نقطههرحال، از به
 

 ها در اینجا استفاده شده است. نظرات این کتاب نقطهاما از  :پیشنهادیویرایش 
 

را به معنی «به هرحال» گرفته است. با توجه به اهمیت   howeverمترجم    توضیح: 
، تصور کنید دو جملهبین  این کلمه در برقراری ارتباط منطقی بین اجزای یک جمله یا  

 «به هرحال» گذاشته باشد.   howeverجای همترجم در سراسر ترجمه ب
 

It is the very act of adaptation itself that interests me, not 
necessarily in any specific media or even genre.  

 رسانه یا نوع ادبی خاصی از آن مورد علاقۀ 
ً
انجام اقتباس به خودی خود و نه ضرورتا

 من بوده است.  
 

 آنچه من به آن علاقه  :پیشنهادیویرایش  
ً
مند هستم نفس اقتباس است، و نه ضرروتا

 اقتباس در رسانه یا ژانری خاص.  

Shifting the focus from particular individual media to the broader 
context of the three major ways we engage with stories (telling, 
showing, and interacting with them) allows a series of different 
concerns to come to the fore. 

ای که ما به کمک  سه روش عمده   ترِ به بافت وسیع   هایی خاصتغییر تمرکز از رسانه
ای ها)، مجموعهدادن و تعامل با داستان شویم (گفتن، نشان باداستان درگیر می آنها  

 سازد. از ملاحظات متفاوت آثار را برجسته می 
 

شیوهٔ   :پیشنهادیویرایش   بررسی  به  را  خود  توجه  رسانهٔ   اگر  یک  در  خاص    بیان 
 نقل (داستان  درگیرشدن با  عمده  شیوۀ  هر سه  به  تر  محدود نکنیم، بلکه از منظری کلی 
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متقابلانجام  و    دادننشان ،  کردن از مسارشته آنگاه  بنگریم،  )  کنش  ل مختلف ئای 
 شود. مطرح می 

 مقصود نویسنده در غالب موارد با ترجمهٔ   توضیح:
ً
 شود.  اللفظی کلام او منتقل نمیتحت  اولا

 
ً
برای روشنثانیا به  ، گاه لازم است مترجم  نویسنده متوسل  تصریح و توضیح  کردن مقصود 

برای خواننده میترجمه  بشود چون   نهایت  یانویسد.  را در  برای تصریح   ،
ً
توضیح متن    ثالثا
ترجمه انتخاب کند که بداند از مترجم باید بر موضوع متن احاطه داشته باشد و متنی را برای  

برمی آن  بار    آید. شاید جملهٔ پس  را چندین  بیرون که  بالا  آن  دل  از  معنایی  بتوانیم  بخوانیم 
باید   این کار دیگر اسمش ترجمه نیست. مترجم    بکشیم ولی 

ً
را  اخلاقا به عنوان نقش خود 

 سر نیندازد.  کند و خواننده را به درد  درست ایفاواسطه میان نویسنده و خواننده  
 

Because this study begins with an account of the “familiarity and 
contempt” usually visited upon adaptations today, it seems fitting 
that it should end with some final questions about the manifest 
appeal of adaptations, now and in the past.  
 

حقیرشمردن و  «آشنایی  از  شرحی  با  کتاب  این  می  »١ازآنجاکه   یعنیشود،  آغاز 
 دامن 

ً
رسد بهتر است که با طرح  نظر میگیر اقتباس شده، بهحقیرشمردنی که معمولا

ها در حال حاضر و همچنین گذشته  هایی پایانی دربارۀ جاذبۀ آشکار اقتباسسشپر 
 به پایان برسد.  

 
  کتاب را با این سخن آغاز کردیم که    :پیشنهادیویرایش  

ً
هم ساخت امروزه معمولا

پس  ،  نگرندمی چنین آثاری  هم به چشم تحقیر به  کاری متداول است و    ی اقتباسآثار  
را   کتاب  نباشد  بد  سبا  شاید  در  محبوبیت  راز    دربارۀ الاتی  ؤطرح  اقتباس  آشکار 

 ه و حال به پایان ببریم. تذشگ

A certain level of self-consciousness about—and perhaps even 
acceptance of—their ubiquity is suggested by the fact that films 
have been made about the process itself.   

گاهی   خودآ از  خاصی  مقبولیت  —سطح  حتی  شاید  فر  رد  —  و  ن  د گیرشامورد 
 هایی درباره اقتباس ساخته شده است.  است که فیلم اقتباس در این واقعیت مشهود

 
حاکی از آن است  موضوع اقتباس  با  هایی  فیلم  ساخت  :پیشنهادیویرایش   

گاهی  خودتاحدی  آن  موافقت با  حتی  شاید  نسبت به فراگیر بودن اقتباس یا  که   آ
   وجود دارد. 
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 کتاب مهمی است و  هنر    در حوزهٔ اقتباس    کتاب نظریهٔ 
ً
آن شایسته    دلیل آنکه ترجمهٔ   احتمالا

همیت کتاب بوده است. کتاب ارجاعات متعدد به هنرهای مختلف دارد  شناخته شده ار  تقدی
رود که مترجم نسبت به موضوع کند و لذا انتظار میو این فهم کتاب را در جاهایی دشوار می

ظ به متن نویسنده لفبهچنین آثاری وابستگی لفظ  ترجمهٔ   بحث تاحدی اشراف داشته باشد. در
کاری که ما در  کند.  و نه کمکی به خواننده مید  آیحساب میضرورتی دارد، نه حُسنی بهنه  

مقصود نویسنده از هر جمله را  ویرایش جملات فوق کردیم این بود که نخست سعی کردیم  
  یم. خواننده بازنویسی کنبیانی روشن و روان برای سپس آن را به دریابیم و 

 
 المثل ضرب نظر به  در داخل گیومه    familiarity and contemptنویسنده در اینجا با گذاشتن کلمات     ۱

و     Familiarity breeds contemptمعروف   واژهٔ  می   دارد  دو  از  استفاده  با   و  familiarityخواهد 
contempt   گوید  المثل می کند و بگوید آنچه این ضرب المثل آمده وضعیت اقتباس را توصیف  که در ضرب

از اقتباس، منظور  از  اقتباس هم صحت دارد. در صحبت  اقتبادیدن    familiarity  درمورد  طور  بهسی  آثار 
بودن و  متداول  در نتیجهٔ زده شدن از آن و به چشم تحقیر به آن نگریستن  دل  contemptو منظور از   م  ومدا 

 مرسوم بودن آن است. 


